
I-49505

No. 49505*

____

Argentina
and

Chile

Treaty between the Argentine Republic and the Republic of Chile on integrated 
border controls. Santiago, 8 August 1997

Entry into force:  1 May 2001, in accordance with article 24 
Authentic text:  Spanish
Registration with the Secretariat of the United Nations:  Argentina, 23 April 2012
Note:  See also annex A, No. 49505.
*No UNTS volume number has yet been determined for this record. The Text(s) reproduced below, if attached, 

are the authentic texts of the agreement /action attachment as submitted for registration and publication 
to the Secretariat. For ease of reference they were sequentially paginated. Translations, if attached, are 
not final and are provided for information only. 

Argentine
et

Chili

Traité entre la République argentine et la République du Chili relatif aux contrôles 
frontaliers intégrés. Santiago, 8 août 1997

Entrée en vigueur :  1er mai 2001, conformément à l'article 24 
Texte authentique :  espagnol
Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  Argentine, 23 avril 2012
Note :  Voir aussi annexe A, No. 49505.
* Numéro de volume RTNU n'a pas encore été établie pour ce dossier. Les  textes réproduits ci-dessous, s'ils 

sont disponibles, sont les textes authentiques de l'accord/pièce jointe d'action tel que soumises pour 
l’enregistrement et publication au Secrétariat. Pour référence, ils ont été présentés sous forme de la 
pagination consécutive. Les traductions, s'ils sont inclus, ne sont pas en form finale et sont fournies 
uniquement à titre d'information.

1



I-49505

[ SPANISH TEXT – TEXTE ESPAGNOL ]

2



I-49505

3



I-49505

4



I-49505

5



I-49505

6



I-49505

7



I-49505

8



I-49505

9



I-49505

10



I-49505

11



I-49505

[TRANSLATION – TRADUCTION]

TREATY BETWEEN THE ARGENTINE REPUBLIC AND THE REPUBLIC 
OF CHILE ON INTEGRATED BORDER CONTROLS

The Argentine Republic and the Republic of Chile, hereinafter referred to as “the 
Parties”;

Desiring to continue moving forward with the physical integration of the two States;
With the aim of creating conditions that will facilitate the cross-border movement of 

persons and goods;
Recognizing that regulation of integrated border controls can contribute to improving 

the general conditions of cross-border movement and transit by modernizing them and 
making them more flexible;

Have agreed as follows:

CHAPTER I. DEFINITIONS

Article 1

For the purposes of this Treaty, the terms below shall be understood as follows:
(a) Control: The application of all the legal, regulatory and administrative 

provisions of the two States with respect to cross-border movement of persons as well as 
the entry, departure and movement of equipment, merchandise, cargo, vehicles and other 
goods across designated border points; 

(b) Integrated control: Activity carried out in one or more places, using similar and 
compatible administrative and operational procedures sequentially and, wherever 
possible, simultaneously, by the officials of the various agencies of the two States 
participating in the Control;

(c) Designated border point: Place where the two States are juxtaposed, legally 
designated for the entry and departure of persons, merchandise and means of transport of 
persons and cargo, and for all types of customs operations;

(d) Receiving Country: The country in whose territory the Integrated Border 
Control area is located;

(e) Neighbouring Country: The other State;
(f) Integrated Control Area: The part of the territory of the Receiving Country, 

including the road and the closed-off areas in which the Integrated Control takes place, 
where the officials of the Neighbouring Country are authorized to carry out the Control;

(g) Closed-off areas: All the movable and immovable items required to pass through 
the Integrated Control Area;
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(h) Road: The overland route between the closed-off areas and the international 
frontier between the Receiving Country and the Neighbouring Country, in which the 
competent officials of the Receiving Country shall be responsible for security control;

(i) Official: Person, regardless of rank, belonging to an agency responsible for 
carrying out controls;

(j) Clearance: Act whereby the Officials assigned to the Integrated Control 
authorize the interested persons to take possession of documents, vehicles, merchandise 
or any other item subject to such Control;

(k) Coordinating Agency: Agency designated by each State to be responsible for 
administrative coordination in the Integrated Control Area.

CHAPTER II. GENERAL PROVISIONS RELATING TO CONTROLS

Article 2

With the aim of simplifying and expediting the formalities surrounding the Control 
that must be carried out at their common border, the Parties may set up closed-off areas 
under the present Treaty, either on one side of the border only, superimposed on the 
international boundary, or else, on either side of the border.

The establishment, transfer, modification or suppression of closed-off areas shall be 
the subject of agreements through the exchange of notes between the two States, which 
shall delimit the Integrated Control Areas. 

Article 3

In the Integrated Control Area, the Officials of each country shall carry out their 
Control duties as set out in paragraph (a) of article 1.

The legal, regulatory and administrative provisions of the Neighbouring Country on 
customs, immigration, sanitary and transport matters relating to the Control shall be 
applicable and fully in effect in the Integrated Control Area, it being understood that the 
jurisdiction and competence of the bodies and Officials of the Neighbouring Country 
shall be considered to be extended to this Area.

The Receiving Country shall be obligated to cooperate in the full discharge of all the 
legal, regulatory and administrative responsibilities of the Officials of the Neighbouring 
Country, in particular, those relating to the transfer to the international border, where 
possible without delay or further procedures, of persons and goods for the purposes of 
subjecting them to the laws and jurisdiction of the Courts of the latter State, where 
appropriate.

The Officials of the two States shall provide each other assistance in the 
development of their respective functions in that Area for the purposes of preventing and 
investigating violations of the provisions in force and shall communicate to each other, 
either on their own initiative or at the request of one of the Parties, any information 
that may be of interest.
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Article 4

The control of the country of departure in the Integrated Control Area shall be 
completed prior to the control in the Control Area of the country of entry.

Once the officials of the country of entry begin their operations, the legal, regulatory 
and administrative provisions of that country shall be applicable and the Officials of the 
country of departure may not resume their border control of persons and goods when 
clearance may already have been given, unless there are extraordinary circumstances and 
the authorities of the two Parties have expressed their consent through their respective 
Coordinating Agencies.

Article 5

Merchandise from one of the two countries which is rejected by the Officials of the 
other country during the relevant control or which, following the control, is returned to 
the country of origin at the request of the person responsible for it, shall not be subject to 
export rules or the controls of the other country.

Persons or merchandise turned away by the Officials of the country of entry, or 
whose departure from the Neighbouring Country was rejected by the Officials of that 
country, shall not be prevented from returning to the country of departure.

Article 6

The national border control agencies may propose to their ministries of foreign 
affairs the conclusion of agreements with the aim of facilitating the application of this 
Treaty without prejudice to specific agreements on operational and security matters that 
they may conclude within their respective areas of competence.

CHAPTER III. COLLECTION OF TAXES, FEES AND OTHER CHARGES

Article 7

The agencies of each State shall be empowered to collect taxes, fees and other 
charges in the Integrated Control Area, in accordance with their respective legislations in 
force. 

Collections by the Neighbouring Country shall be transferred directly, and without 
charge, by the competent agencies of that State.
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CHAPTER IV. OFFICIALS AND ADMINISTRATIVE COORDINATION

Article 8

The authorities of the Receiving State shall grant the Officials of the Neighbouring 
Country the same protection and assistance in carrying out their duties that it provides to 
its own Officials.

Article 9

The Coordinating Agencies of the Integrated Control Area must exchange the 
complete payroll of the Officials of their agencies assigned to this Area, and immediately 
communicate any change made to it.

Where there is justification to do so, the competent authorities of the Receiving 
Country shall also reserve the right to request their counterpart authorities in the 
Neighbouring Country to replace any Official of that State who may be carrying out 
duties in the Integrated Control Area. 

Article 10

Officials of the Neighbouring Country shall be authorized to enter the Integrated 
Control Area and report to their place of work by presenting the corresponding 
accreditation document constituting proof of their identity and their post. 

Article 11

Officials of the Neighbouring Country must wear their national uniforms in the 
Receiving Country, if that is the practice, or a distinctive emblem identifying them.

Article 12

Officials who are not on the payroll referred to in article 9 above and persons from 
the Neighbouring Country associated with the international movement of persons or 
goods and means of transport shall be authorized to circulate within the Integrated 
Control Area simply by presenting accreditation of their position, function or activity.

Article 13

Personnel from companies providing services, whether state-owned or private, shall 
also be authorized to circulate within the Integrated Control Area by simply furnishing 
proof of their status as such, provided that they carry with them their tools and the 
material necessary to carry out their work.
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CHAPTER 5. CRIMES AND OFFENCES COMMITTED BY OFFICIALS IN THE INTEGRATED 
CONTROL AREAS

Article 14

Officials of the Neighbouring Country who violate the legislation of their own 
country in the Integrated Control Area while carrying out, or in connection with, their 
duties shall be subject to the courts of their State and prosecuted in accordance with its 
laws. To that end, the third paragraph of article 3 shall also apply.

CHAPTER VI. THE ROAD

Article 15

The Road shall form an integral part of the Integrated Control Area.

Article 16

Persons moving in vehicles that were subjected to controls in the closed-off 
integrated control areas by officials from both States and are heading along the Road 
toward the Neighbouring Country may not acquire or take on board those vehicles any 
kind of food, merchandise, animals or freight during the journey to the international 
border.

Persons moving in vehicles along the road, as well as merchandise, food, animals or 
freight not bound for the Neighbouring Country shall not be subjected to controls in the 
closed-off integrated control areas by officials of both States and shall be excluded from 
the provision contained in the foregoing paragraph, without prejudice to the verification 
referred to in the following paragraph.

In order to comply with this provision, verification carried out on the road by the 
service providers of the Neighbouring Country shall be carried out in coordination with 
the Officials of the Receiving State, without prejudice to the security control for which 
the Receiving State is solely responsible. The Receiving State shall commit to providing 
Officials of the Neighbouring Country with such support as they request.

Article 17

If the provisions of foregoing article 16 are violated, the authorities of the Receiving 
State shall have their competent officials seize the items involved and initiate appropriate 
legal proceedings against those responsible for the violation.
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Article 18

Any dispute that may occur between the Officials of the two countries regarding 
implementation of the foregoing article and which cannot be settled by common accord 
between the two Coordinating Agencies shall be submitted to the Governments for 
consideration.

CHAPTER VII. CLOSED-OFF CONTROL AREAS, MATERIALS,
EQUIPMENT AND GOODS FOR CARRYING. OUT OPERATIONS

Article 19

The closed-off areas are an integral part of the Integrated Control Area.

Article 20

The Receiving Country shall make available to the service providers of the 
Neighbouring Country the closed-off areas where its Control is being carried out.

Article 21

The Agreements referred to in the second paragraph of article 2 shall also establish:
(a) The cost of construction and maintenance of the buildings in the Receiving 

Country;
(b) General services, regarding which a mechanism for sharing expenses or 

compensating costs may be agreed upon;
(c) The hours of operation of the closed-off areas; and
(d) Such other aspects as are deemed necessary.

Article 22

The Receiving Country shall authorize, free of charge, the installation and 
maintenance, by the competent service providers of the Neighbouring Country, of the 
telecommunications devices necessary for the functioning of the closed-off areas 
occupied by the service providers of that country, their connection with the 
corresponding installations of the Neighbouring Country and the exchange of direct 
communications by their various units, whether with each other, or with the service 
providers of the Receiving Country, with the Neighbouring Country or with the 
Receiving Country.
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Article 23

The materials necessary for the Officials of the Neighbouring Country to carry out 
their duties in the Receiving Country shall be divided into two categories:

(a) Those which are consumed by use, and
(b) Those which are not consumed by use.
The materials in category (a) shall be exempt from any type of economic restriction, 

duties, fees, taxes and/or charges of any kind on import into the Receiving County. Their 
import shall be formalized through a simple list of items, signed and approved by the 
corresponding Customs Authority of the Neighbouring Country and approved by the 
corresponding Customs Authority of the Receiving Country.

The special regime for temporary entry shall be applicable to materials in category 
(b), which, by their nature, may be re-exported. Such special regime shall be formalized 
by a list signed and approved by the corresponding Customs Authority of the 
Neighbouring Country and approved by the corresponding Customs Authority of the 
Receiving Country. The re-export of materials may be requested at any time by the 
Neighbouring Country.

CHAPTER VIII. VALIDITY AND DURATION

Article 24

This Treaty shall enter into force on the first day of the month following the month 
of the last notification by which the Parties have informed each other that they have 
fulfilled their domestic constitutional requirements for approval.

Article 25

This Treaty shall remain in force indefinitely. It may be denounced by either of the 
Parties and the denunciation shall enter into force six months after the other Party 
receives notification to that effect through the diplomatic channel.

DONE at Santiago on 8 August 1997, in two originals, both being equally authentic.

For the Government of the Argentine Republic:

For the Government of the Republic of Chile:
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